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Τά έπαναστατικά γεγονότα τού 1821 στις Παραδουνάβιες 'Ηγεμονίες
δπως τά είδε 6νας Ρουμάνος άγωνιστής 

(’Απόσπασμα από τά απομνημονεύματα τού loan Solomon)





Ή δημοσίευση "Απομνημονευμάτων" καί "ένθυμήσεων” Ρουμά­
νων Αγωνιστών σχετικά μέ τά έπαναστατικά γεγονότα του 1821 
στις Παραδουνάβιες 'Ηγεμονίες παρατηρεΐται,όπως είναι γνωστό, 
κυρίως μέσα στην έβδομη καί όγδοη δεκαετία τοϋ 19ουαί., όταν 
γιά πρώτη φορά οί ρουμάνοι ιστορικοί μέ έπικεφαλής τόν C.A. 
Aricescu έστρεφαν τό ένδιαφέρον τους στά γεγονότα του 1821. 
Άν καί τά Απομνημονεύματα αυτά των Ρουμάνων Αγωνιστών είναι 
Αναμφισβήτητα έπηρεασμένα άπό τή μετά τό Επαναστατικό Έτος 
1821 έζέλιζη τών έλληνο-ρουμανικών σχέσεων, παρόλα αύτά δέν 
παύουν νά Αποτελούν μιά άζιόλογη πηγή γιά τήν καλύτερη γνώση 
τών έπαναστατlkcpv γεγονότων του 1821 στις Παραδουνάβιες 'Ηγε­
μονίες, πού, Αναμφίβολα, παρουσιάζουν μέχρι καί σήμερα όρι- 
σμένα προβλήματα έρμηνείας.

Ξεκινώντας άπ'αύτή τή διαπίστωση κι άπό τό ότι τά Απο­
μνημονεύματα αύτά είναι σήμερα δυσεύρετα καί, έπιπλέον, γραμ­
μένα σέ μιά γλώσσα οπωσδήποτε όχι διεθνή, όπως ή ρουμανική - 
πολλά μάλιστα άπ'αύτά τά Απομνημονεύματα είναι γραμμένα μέ 
τήν παλαιορουμανική γραφή (κυριλλική) - , κρίναμε σκόπιμο, 
στή παρούσα έργασία, νά δώσουμε σέ σχολιασμένη έλληνική μετά­
φραση μέρος τών "Απομνημονευμάτων" ένός άπό τούς σημαντικότε­
ρους ρουμάνους Αγωνιστές, τοϋ loan Solomon, πού έδρασε στήν 
'Επανάσταση τοϋ 1821 έπικεφαλης τών ρουμανικών έπαναστατικών 
δυνάμεων τής Oltenia (Μικρής Βλαχίας).

Ό "άπομνημονευματογράφος". *0 loan Solomon γεννήθηκε 
στά 1793 στό χωριό Pleşoiu τής έπαρχίας Dolj τής Oltenia καί 
πέθανε στά 1865 στό Βουκουρέστι1. Προερχόταν άπό οικογένεια 
στρατιωτικών τής έποχής καί, άπ'όσα γνωρίζουμε, οί κοντινοί 
του πρόγονοι ήταν όλοι καπετάνιοι παντούρων.

Κατά τή διάρκεια τοϋ ρωσοτουρικοϋ πολέμου 1806-1812 πήρε 
μέρος στά έθελοντικά σώματα τών Ρουμάνων παντούρων πού Αγωνί­
ζονταν στό πλευρό τών Ρώσων2. Συγκεκριμένα άπό τό 1809 καί με­

1. DicÇionar enciclopedic roman (Εγκυκλοπαιδικό Λεξικό τής Ρουμανίας), 
τόμος 4ος, Βουκουρέστι, 1966, σ.450.

2. Σχετικά μέ τή δράση των έθελοντικων σωμάτων των παντούρων στήν Βλα­
χία κατά τόν Ρωσοτουρκικό πόλεμο του 1806-1812 Βλέπε Panaitescu, 
Ρ.Ρ. , Coresponden^a lui Constantin Ipsillanti eu guvernul rusesc 
(ή αλληλογραφία τοϋ Κων/νου 'Υψηλάντη μέ τήν Ρωσική Κυβέρνηση) 
(1806-1810), Βουκουρέστι, 1933' Bodin, D., Insemnäri eu privire la Tu­
dor Vladimirescu in räzboiul ruso-turc din 1806-1812 (σημειώσεις άνα-



28 Κωνσταντίνος Κ. Χατζόπουλος

τά υπηρέτησε ώς καπετάνιος μικρού σώματος έθελοντών, άντικα- 
θιστώντας τόν μεγαλύτερο άδελφό του πού είχε σκοτωθεί, καί 
άνδραγάθησε σέ πολλές μάχες δεχόμενος καί τρία τραύματα3.

Χάρη στή συμμετοχή του στό πλευρό των Ρώσων κατά τόν ρω- 
σοτουρκικό πόλεμο, άμέσως μετά τήν άνάρρηση στό θρόνο τής Βλα­
χίας τοΰ 'Ιωάννη Καρατξα (1812), ό Ρώσος πρόξενος του Βουκου- 
ρεστίου σύστησε τόν loan Solomon στόν νέο ήγεμόνα πού του ά- 
νάθεσε τή διοίκηση τής καπετανίας (Potera)4 τής· κωμόπολης 
Prodilä τής έπαρχίας Dolj, μέ κύριο καθήκον τήν τήρηση τής τά­
ξης καί τήν καταδίωξη των ληστών5.

φορικά μέ τόν Θεόδωρο Βλαδιμιρέσκου στόν Ρωσοτουρκικό πόλεμο τοΰ 1806- 
1812), στό "Revista istoricä Romana", vol VIII (1938)" Neacşu, 1,0a- 
stea pandurilor condusä de Tudor Vladimirescu în räscoala din 1821, 
(è στρατός των Παντουρων χάτω άπό τήν ηγεσία τοΰ Θ. Βλαδιμμρέσχου κα­
τά τήν διάρχεια τής εξέγερσης τοΰ 1821), στό Studii şi referate pri- 
vind istoria României", partea a II-a (1954),σ.σ. 1006-1007’ Istoria 
României, vol. Ill, Bucureşti, 1964, σ.σ. 608-611’ OÇetea, A., Tudor 
Vladimirescu şi revolu^ia din 1821 (ό θ. Βλαδιμμρέσχου χαί ή ’Επανάστα­
ση τοΰ 1821), Βουκουρέστι 1971, σ.σ. 140-143. Berindei, D.-T.Mutaşcu, 
Aspecte militare ale mişcarii revolutionäre din 1821, (Στρατιωτικές 
απόψεις τοΰ έπαναστατικοΰ κινήματος τοΰ 1821), Βουκουρέστι, 1973, σ. 
28-33 Stan, A. Renaşterea armatei nationale, (’Η αναγέννηση τοΰ έθ- 
νιχοΰ στρατοΰ), Craiova, 1979, σσ. 101-145.

3. Solomon, I., Biografia vietii polcovnicului. .., Craiova, 1862, σ.σ. 
1-2.

4. ’Η λέξη "potera". Βουλγαρικής προέλευσης, σήμαινε τό μυχρό ένοπλο σώ­
μα συνήθως άρναουτηδων, που είχε τήν αποστολή νά καταδιώκει τους διά­
φορους ληστές καί χαΐντουκους, που έμφανίζονταν κατά καιρούς σέ διά­
φορες περιοχές των δυο Ρουμανικών Πριγκηπάτων. Οϊ άντρες που σχημάτι­
ζαν αυτά τά ένοπλα σώματα ονομάζονταν συνήθως "Catane", λέξη Ουγγρι­
κής προέλευσης που' σημαίνει "στρατιώτης", ή "panduri", λέξη άγνωστης 
μέχρι σήμερα προέλευσης, που σήμαινε γενικά "ένοπλος" (Βλ. D. Berin- 
dei-T. Mutaşcu, δ.π., σσ. 20-21 σημ. 3 καί ’Ηλία Φωτεινό, Οι άθλοι 
τής έν Βλαχίςι* 'Ελληνικής ’Επαναστάσεως τό 1821 έτος, Λειψία (Βουκου­
ρέστι), 1846 σ. 10 σημ. ζ), ή, τέλος "poteraşi", λέξη προερχόμενη ά­
πό τήν "potera". Τήν λέξη αυτή χρησιμοποίησε καί ό ’ΐ.Φιλήμων άναφε- 
ρόμενος στήν προσπάθεια τοΰ ήγεμόνα τής Μολδαβίας Μιχαήλ Σουτσου νά 
στρατολογήσει, στις παραμονές τοΰ 1821, μιά δόναμη 3.000 περίπου άν­
τρων μέ τήν πρόφαση τοΰ σχηματισμοΰ των "ποτέρων" γιά τήν καταδίωξη 
των ληστών, σχέδιο όμως ποό τελικά άπέτυχε (βλ. Δοκίμιο ’ Ιστορικό πε­
ρί τής 'Ελληνικής ’Επαναστάσεως, ’Αθήναι, 1859, τομ. I, σ.σ. 270- 
305).

5. Solomon, I., Biografia.... , σ.σ. 5-6.
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Έξαιτίας τών έπιτυχιών πού σημείωσε στήν καταπολέμηση 
των διάφορων ληστοσυμμοριών πού λυμαίνονταν τήν Βλαχία έκεί- 
νη τήν έποχή καί ιδιαίτερα χάρη στή διάλυση κατά τό 1815 μιας 
ληστοσυμμορίας μέ μεγάλη δράση, όνομάστηκε άπό τόν 'Ιωάννη 
Καρατζά Polcovnic (συνταγματάρχης) καί τοΰ δόθηκε τό περίφη­
μο γιά τήν έποχή έκείνη "καφτάνι", δηλωτικό τοϋ άξιώματός 
του6. Τόν άμέσως έπόμενο χρόνο ό ‘Ηγεμόνας, χάρι καί πάλι στίς 
λαμπρές έπιτυχίες του στήν καταστολή τής ληστείας, τόν όνόμα- 
σε biv-clucer (τίτλος βογιάρου κατώτερης τάξης)7. Στά 1819 ό 
νέος ηγεμόνας τής Βλαχίας 'Αλέξανδρος Σοΰτσος όνόμασε τόν 
loan Solomon sluger (τίτλος κατώτερου άξιωματούχου τής ήγεμο- 
νικής Αυλής) καί λίγο άργότερα cîrc-serdar (διοικητής σώμα­
τος ιππικού) τών πέντε έπαρχιών τής Oltenia8.

Ή δράση του κατά τόν ρωσοτουρκικό πόλεμο 1806-1812 ως 
καπετάνιου σώματος παντούρων πού βρίσκονταν κάτω άπό τήν ήγε- 
σία τοΰ Tudor Vladimirescu, ή όλη δράση του άπό τήν λήξη τοϋ 
παραπάνω πολέμου μέχρι τό 1821 καί, κυρίως, ή θέση του ώς έπι- 
κεφαλής όλων τών ένοπλων σωμάτων τής Oltenia, έπαιξαν άναμφι- 
σβήτητα σημαντικό ρόλο γιά τόν καθορισμό τής θέσης του άπέ- 
ναντι στήν έπαναστατική κινητοποίηση τοΰ λαοΰ τής Βλαχίας κα­
τά τό 1821.

‘Ο loan Solomon προσχώρησε στό έπαναστατικόκίνημα εύθύς 
έξαρχής καί ô Tudor Vladimirescu τοΰ άνάθεσε, όπως θά δοΰμε, 
τήν διοίκηση τών έπαναστατικών δυνάμεων τής Oltenia9. Μετά 
τήν εισβολή τών οθωμανικών δυνάμεων στά Ρουμανικά Πριγκηπάτα, 
δ Solomon, έπικεφαλής τών έπαναστατικών σωμάτων πού είχε κάτω 
άπό τις διαταγές του, έπιχείρησε νά υποχωρήσει πρός τά αύ- 
στριακά σύνορα, καθ'όδόν όμως άναγκάστηκε νά συγκρουστεϊ μέ 
ισχυρό σώμα τοΰ όθωμανικοΰ στρατοΰ κοντά στό Zävideni, όπου 
νικήθηκε10. Λίγο άργότερα, μετά τή διάλυση τοΰ σώματός του, κα­
τέφυγε μέ άλλους πενήντα άντρες στήν Αύστρία11, όπου καί πα­

6. Στό ίδιο, σ.σ. 7-8.

7. Στό ίδιο, σ. 9.

8. Στό ίδιο, σ.σ. 12-13 τόν I. Solomon αναφέρει σάν Κίρχ-σερδάρη καί ό 
'Ηλίας Φωτεινός (on.π., σ.19).

9. Solomon, I., Biografia ..., σ.16.

10. όπ.π., σ.σ. 19-20 περιγραφή της μάχης 8λ. χαι στόν 'Ηλια Φωτεινό 
(δπ.π. σ.151).

11. Solomon, I., Biograf ia..., σσ. 21-22* Neacşu, I. , Lista eu numele pan- 
durilor şi câpeteniilor lor care au participât la räscoala sub condu- 
cerea lui Tudor Vladimirescu (ComponenÇa lor sociala complétais eu 
date biografice) şi un extras statistic nominal eu componen-fa sociala
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ρέμεινε μέχρι τόν Αύγουστο τοϋ 1826. Τότε έπέστρεψε στήν Βλα­
χία, όπου ô νέος ήγεμόνας Γρηγόριος Γκίκας τόν άποκατέστησε 
άναθέτοντάς του καί πάλι τή διοίκηση της καπετανίας τής Pro- 
dilä 12 13.

Στά 1828 μέ τήν είσοδο των ρωσικών στρατιών στά Πριγκη- 
πάτα δ I. Solomon μπαίνει καί πάλι στήν ύπηρεσία τής Ρωσίας 
καί άναλαμβάνει νά σχηματίσει σώμα Ρουμάνων έθελοντών πάνω 
στά πρότυπα τών σωμάτων πού είχαν πάρει μέρος στόν πόλεμο τοϋ 
1806-1812. Σέ στενή συνεργασία μέ τούς βογιάρους τοϋ Βουκου- 
ρεστίου καί τόν Ρώσο στρατηγό-διοικητή τών Πριγκηπάτων, κατά- 
φερε σέ σύντομο χρονικό διάστημα νά σχηματίσει στήν Oltenia 
σώμα 3.500 άνδρών, πού έΕωπλίστηκε μέ ρωσικά όπλα καί τάχθη­
κε στό πλευρό τών ρωσικών δυνάμεων πού άγωνίζονταν στή γραμ­
μή τοϋ Δούναβη 1 3.

* Η διήγηση τών συμβάντων τοϋ ρωσοτουρικοϋ πολέμου 1828- 
1829 καταλαμβάνει τό μεγαλύτερο μέρος τής "βιογραφίας" τοϋ I. 
Solomon (σελ. 23-44). Τελειώνοντας τήν άφήγησή του δ βιογρά­
φος, γιά λόγους πού θά έΕηγηθοϋν λίγο παρακάτω, παραθέτει α­
ναλυτικά όλα τά παράσημα καί τίς εύφημες μνείες πού πήρε κα­
τά τή διάρκεια τοϋ παραπάνω πολέμου καί,ταυτόχρονα,κάνει λό­
γο γιά τά "άνδραγαθήματα" καί τά "έργα" του σ'αύτό τόν πόλε­
μο.

Στά 1830, μετά τήν συνθήκη τής Άδριανούπολης, βάσει τών 
προνομίων αύτονομίας πού πέτυχαν τά δύο Ρουμανικά Πριγκηπάτα, 
άποφασίστηκε ή ίδρυση τακτικοϋ στρατοϋ καί στήν Βλαχία. Τότε 
ô I. Solomon ονομάστηκε συνταγματάρχης (Polcovnic ή Colonel) 
μέ τή ρητή υποχρέωση νά προβεϊ σέ άμεση στρατολογία γιά τό 
σχηματισμό ένός συντάγματος 1.000 περίπου άνδρών άπό τούς 
νεώτερους παντούρους πού είχαν πάρει μέρος στόν ρωσοτουρκικό 
πόλεμο τοϋ 1828-1829. Μετά τό σχηματισμό τοϋ συντάγματος ή 
διοίκηση άνατέθηκε στόν I. Solomon πού τή διατήρησε 22 δλό- 
κληρα χρόνια χωρίς διακοπή14.

Κατά τή διάρκεια τής 'Επανάστασης τοϋ 1848 στήν Βλαχία δ

a 116 cäpetenii de panduri (Κατάλογος μέ τά ονόματα τών παντοΰρων καί 
τών καπετάνιων τους που συμμετείχαν στην εξέγερση κάτω άπό τήν ηγεσία 
τοϋ T. Vladimirescu (ή κοινωνική τους σύνθεση συμπληρωμένη μέ βιογρα- 
φικά στοιχεία) κι ενα απόσπασμα ονομαστικής στατιστικής μέ τήν κοινω­
νική σύνθεση 116 καπετάνιων παντοΰρων), στό "Studii şi materiale de 
istorie modernä", vol. I (1957), σ. 435" Stan, A., όπ.π., σ. 209.

12. Solomon, I., Biografia..., σ. 22.

13. όπ.π., σ. 24.

14. όπ.π., σσ. 44-45’ Stan, A., όπ.π.. σ. 256.
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Solomon, σέ συνεργασία μέ τόν συνταγματάρχη I. Odobescu καί 
τόν ταγματάρχη Läcusteanu τάχθηκαν έναντίον τής έπανάστασης, 
όργάνωσαν μάλιστα καί πραξικόπημα, πού άπέτυχεδμως, έξαιτίας 
τής βίαιης άντίδρασης τοΰ έξεγερμένσυ λαοϋ15 .Οί δύο συνταγμα­
τάρχες συνελήφθησαν καί φυλακίστηκαν μέ διαταγή τής έπαναστα- 
τικής κυβέρνησης καί σχεδόν άμέσως παραπέμφθηκαν σέ δίκη16 . 
Παρόλη όμως τήν καταδικαστική άπόφαση τής άνακριτικής έπιτρο- 
πής (οί πραξικοπηματίες έξέπεσαν τοΰ βαθμοΰ τους καί διατά­
χτηκε ή ποινική δίωξή τους) τελικά πέτυχαν, μέ τή μεσολάβηση 
τοΰ Μητροπολίτη Ούγγρο-Βλαχίας Νεόφυτου, νά άπαλλαχτοϋν άπό 
τίς κατηγορίες καί μάλιστα μέ προκήρυξή τους "πρός τό λαό" 
δήλωσαν ότι "προσχωρούν" στήν Επανάσταση17.

Παρόλη όμως τή σπουδαιότητα των γεγονότων τοΰ 1848, ô 
loan Solomon στή βιογραφία του άπέφυγε μέ έπιμέλεια νά θίξει 
οτιδήποτε σχετικά μέ τή δράση του κατά τή διάρκεια τής Έπα­
νάστασης, περνώντας άπό τήν διήγηση τών συμβάντων τοΰ ρωσο- 
τουρκικοΰ πολέμου τοΰ 1828-1829 κατευθείαν στά γεγονότα τοΰ 
πολέμου τής Κριμαίας (1853). *Η άποσιώπηση τών γεγονότων τοΰ 
1848 άπό τόν I. Solomon είναι βέβαια ευνόητη. Ανήκοντας στήν 
παράταξη έκείνων πού άντιτάχθηκαν στήν ’Επανάσταση ήταν φυσι­
κό νά έπιδιώξει νά άποσιωπήσει γεγονότα πού άμαύρωναν τή φή­
μη του ώς άγωνιστή. Πέρα όμως άπ'αύτό, μέ τήν άποσιώπηση τής 
άντεπαναστατικής του δράσης ό I. Solomon προσπάθησε κατά κά­
ποιο τρόπο νά "άποκαταστήσει" τή φήμη του άπέναντι στόν στρα­
τηγό G. Magheru πού είχε πρωταγωνιστήσει στήν 'Επανάσταση τοΰ 
1848 ώς διοικητής τών ήμιτακτικών έπαναστατικών δυνάμεων18 . 
Ή προσπάθεια "άποκατάστασης" τής φήμης του γίνεται φανερή 
στόν έπίλογο τής βιογραφίας του (σελ. 47-50), όπου μας πληρο-

15. Panait, Ioana şi P.I., Participarea maselor populäre din Bucureşti 
la înfrîngerea comploturilor reacÇiunii din iunie 1848 (Ή συμμετοχή 
των λαϊκών μαζών του Βουκουρεστίου στή συντριβή των αντιδραστικών συ­
νωμοσιών τοΰ ’Ιουνίου 1848), στό "Studii, revista de istorie", vol. 
XIII (1960), nr. 6, σσ. 83-92’ Platon, Gh., Masele în revolu^ia de la 
1848 (0Ï μάζες στήν έπανάσταση τοΰ 1848), στόν τόμο "RevoluÇia de la 
1848 In ‘Jarile Romane", Bucureşti, 1974, o.ll4’Cäzänisteanu,C. , Pro­
bleme militare In revolu^ia Românâ de la 1848 (Στρατιωτικό προβλήμα­
τα στήν Ρουμανική έπανάσταση τοΰ 1848), στόν παραπάνω τόμο, σ.134 
βλ. επίσης. Anul 1848 in Principatele Romane. Acte şi documente (To 
έτος 1848 στά Ρουμανικά Πριγκηπάτα. Πράξεις καί έγγραφα), Βουκουρέ­
στι, 1902, τόμ. I, σ.σ. 689-690, 700-703, τομ. II, σσ.31-35,96-99.

16. Anul 1848..., τομ. II, σσ. 122-128 (δπου ή απολογία τοΰ I.Solomon) 
καί σσ.132-133 (ή άπόφαση τής άνακριτικής επιτροπής).

17. Anul 1848..., tom. II, σ.186.

18. δπ.π., τομ.II, σ.13.
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φορεϊ δτl τά άπομνημονεύματά του γράφτηκαν κυρίως ώς άπάντη- 
ση στό έργο του Ρουμάνου ίστορικοΰ August Treboniu Laurian19 , 
πού, άνήκοντας στή δημοκρατική παράταξη καί θέλοντας νά έγυ­
ψώσει τόν στρατηγό G. Magheru, άπό τή μιά μεριά έδωσε Ιδιαί­
τερη έμφαση στό ρόλο πού διαδραμάτισε ό τελευταίος κατά τή 
διάρκεια τοΰ ρωσοτουρκικοΰ πολέμου 1828-1829 καί , άπό τήν άλ­
λη, υποβάθμισε τό ρόλο τοϋ I. Solomon, θέτοντάς τον μάλιστα 
σέ δεύτερη καί τρίτη μοίρα20.

‘0 I. Solomon, μετά τά έπαναστατικά γεγονότα τού 1848, 
άνέλαβε και πάλι τή διοίκηση τοΰ 3ου συντάγματος καί τή δια­
τήρησε μέχρι τόν ρωσοτουρκικό πόλεμο τοΰ 1853. 'Αμέσως κατό­
πιν έγκατέλειψε τήν ένεργό δράση καί άποτραβηγμένος, πέθανε 
τελικά στό Βουκουρέστι, δπως ήδη άναφέρθηκε, στά 1865.

"Τά άπομνημονεύματα". Ή πρώτη καί μοναδική έκδοση τής 
"βιογραφίας" τοΰ I. Solomon έγινε στή Κραγιόβα τής Ρουμανίας 
τόν 'Ιούνιο τοΰ 1862, στό τυπογραφείο των I. Samitca καί I. 
Moise, σέ σχήμα 8ο καί μέ τόν τίτλο: Biografia VieÇü Polco- 
vnicului loan Solomon, istorisitä de sine însuşi şi scrisä de 
P. Georgescu (Βιογραφία τής ζωής τοΰ συνταγματάρχη loan Solo­
mon, υπαγορευμένη άπό τόν ίδιο καί γραμμένη άπό τόν Ρ. Geor­
gescu) . Τό δλο έργο άποτελεΐται άπό τήν προμετωπίδα καί μιά 
προσφώνηση πρός τούς άναγνώστες χωρίς άρίθμηση καί πενήντα 
(50) σελίδες κανονικά άριθμημένες μέ άραβικούς άριθμούς. Τό 
άλφάβητο πού χρησιμοποιήθηκε είναι τό λεγόμενο μικτό, δηλαδή 
κυριλλικά καί λατινικά στοιχεία άνακατεμένα, φαινόμενο πού έ- 
ζηγεϊται άν ληφθεΐ ύπόψη δτι ή έποχή έκδοσης τοΰ έργου συνέ­
πεσε μέ τή "μεταβατική" λεγόμενη έποχή τοΰ ρουμάνικου άλφάβη- 
του, δταν δηλαδή αύτό άπό καθαρά κυριλλικό άρχισε νάμεταβάλ-

19. '0 August Treboniu Laurian Ιγραψε, ανάμεσα στ’άλλα, τό έργο Istoria 
Românilor (‘Ιστορία των Ρουμάνων), ’ΐάσι, 1853, στό όποιο άναφέρεται 
xi ό loan Solomon στη Βιογραφία του (τό έργο αυτό προβλεπόταν οχτάτο­
μο, τελιχά όμως δημοσιεύτηκαν μόνο οί τρεις πρώτοι τόμοι του). Σχετι­
κά μέ τόν Α.Τ. Laurian, που θεωρείται ένας άπό τους άξιολογότερους 
έχπροσώπους τής ρουμάνιχης γενιάς τοϋ 1848, καθώς κι ένας άπό τους έπι- 
φανεΐς λόγιους τοϋ ρουμάνιχου διαφωτισμοϋ τοϋ 19ου αί. Βλέπε D. Ma- 
crea, ContribuÇii la istoria lingvisticii si filologiei româneşti 
(Συμβολή στην ιστορία τής ρουμάνιχης γλωσσολογίας χαί φιλολογίας), 
Βουκουρέστι, 1978, σσ. 55-73 χαί Enciclopedia Istoriografiei Române­
şti ('Εγκυκλοπαίδεια τής Ρουμανικής 'Ιστοριογραφίας), Βουκουρέστι, 
1978, σσ. 177-178.

20. Solomon, I., Biografia..., σσ. 47-48.
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λεται σέ λατενικό γιά νά καταλήγει κατά τή δεκαετία του 1870 
σέ καθαρά λατινικό.

Σχετικά μέ τήν Ιστορική άξια της "βιογραφίας" του I. So­
lomon, πιστεύουμε πώς τό τμήμα της πού άναφέρεται στά γεγονό­
τα του έπαναστατικοϋ έτους 1821 στά Ρουμανικά Πριγκηπάτα (σελ. 
13-23), άποτελεΐ άναμφισβήτητα μιά άξιόλογη πηγή, καί, γι'αύ- 
τόν άκριβώς τόν λόγο,κρίναμε σκόπιμο νά τό μεταφράσουμε, πι­
στεύοντας πώς ή παρουσίαση στήν έλληνική γλώσσα των "άπομνη- 
μονευμάτων" όνος Ρουμάνου άγωνιστή τοϋ 1821, πού έδρασε μάλι­
στα ώς έπικεφαλής των ρουμανικών έπαναστατικών δυνάμεων τής 
Oltenia, θά άποτελοϋσε μιά μικρή, άλλά θετική συμβολή στήν 
έλληνική Ιστοριογραφία πού είναι άφιερωμένη στήν Ελληνική 
'Επανάσταση τοϋ 1821 στά Ρουμανικά Πριγκηπάτα.

Βιογραφία τοϋ πολκόβνικου (συνταγματάρχη) loan Solomon, υπα­
γορευμένη άπό τόν ίδιο καί γραμμένη άπό τόν Ρ.Georgescu, Crai­
ova, 1862 (άπόσπασμα).

/σ. 13/ Τόν 'Ιανουάριο τοϋ 1821 βγαίνοντας ό σλουτζέρης 
Tudor Vladimirescu μέ τριανταέξι άρναοϋτες, "Ελληνες καί Σέρ- 
βους, άπό τό Βουκουρέστι, πέρασαν τόν Όλτο καί πηγαίνοντας 
στό Gorj στό μοναστήρι Tişmana έξέδωσαν μιά μικρή προκήρυξη 
στή χώρα, πρός τό γένος καί πρός όλους τούς καπετάνιους πού 
έφεραν όπλα, λέγοντας: νά ξεσηκωθούν μικροί καί μεγάλοι ένάν- 
τια στά "φίδια" καί τά "τέρατα" πού έπιναν τό αίμα μας τόσα 
χρόνια, καθώς έπίσης καί ένάντια στούς "Ελληνες21 ' κι έτσι έ- 
ξεγέρθηκαν όλοι έκεΐνοι οί πέντε νομοί (σ.μ. τής Oltenia), καί 
άρχισαν οί άρναοϋτες, "Ελληνες καί Σέρβοι, νά λεηλατοϋν βο- 
γιάρους καί έμπόρους, καθώς καί /14/ έκκλησίες, καί νόσου καί 
μοϋ έρχεται ξαφνικά διαταγή άπό τούς βογιάρους τοϋ Ντιβανιοϋ

21. 'Ολόκληρο τό κείμενο της προκήρυξης στό Documente privind istoria Ro­
maniei. Râscoala din 1821, tom. I, Bucureşti, 1960, σσ. 207-208" μετά­
φραση στήν έλληνική μάς δίνει ό 'Ηλόας Φωτεινός (δπ .π. , σσ.7-9)' πρέ­
πει νά σημειωθεί πάντως έδώ, πώς στήν προκήρυξη τής Tişmana-Padeş δεν 
γίνεται λόγος γιά "εξέγερση εναντίον των Ελλήνων", όπως μας πληροφο­
ρεί ό I. Solomon επηρεασμένος άπό τήν μετά τό 1821 εξέλιξη των πρα­
γμάτων στις δυο Παραδουνάβιες 'Ηγεμονίες' κριτική τής παραπάνω προκή­
ρυξης βλ. A. O-fe-Çea, Tudor Vladimirescu şi revoluÇia. ..·, σσ. 203-207 
(ö Ρουμάνος 'Ιστορικός είναι ό πρώτος που απέδειξε πώς ή προκήρυξη 
τέθηκε σέ κυκλοφορία άπό τή μονή τής Tişmana καί όχι άπό τό χωριό Pa- 
deş, όπως γενικά πιστευόταν)’ κριτική έπίσης βλ. στον D. Berindei, 
L’Année révolutionnaire 1821 dans les Pays roumaines, Bucarest, 1971, 
σ.σ. 115-118.
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του Βουκουρεστίου, δώδεκα στόν άριθμό, καί μαζί διαταγή άπό 
τόν Μητροπολίτη, γιά νά βαδίσω ένάντιά τους καί νά τούς χτυ­
πήσω καί νά τούς συλλάβω σάν αποστάτες πού ήταν' καί γιά πε­
ρισσότερη ένθάρρυνση μου έστειλαν μιά γούνα σάν έκ μέρους τής 
Χώρας (σ.μ.- τής Βλαχίας) μέ τίς υπογραφές τών παραπάνω δώδε - 
κα βογιάρων καί τοΰ Μητροπολίτη’ κι έγώ τότε βάδισα έναντίον 
τους καί συναπαντώντας στό χωριό Cioroiu καί στό Bâileşti, 
Sîrbeşti καί Româneşti ένα Stan μπουλούκμπαση, τό μπουλούκ- 
μπαση lova καί τό μπουλούκμπαση Stancu, άνθρώπους τοΰ καπετάν 
Γιωργάκη (σ.μ.-'Ολύμπιου), "Ελληνες, καί χτυπώντας τους αιφνι­
διαστικά έπιασα ζωντανούς καί τούς τρεις καπετάν ιούς * έκεινοι 
είχαν τετρακόσιους περίπου άνδρες κι έγώ περίπου έξακόσιους.

Τήν τρίτη μέρα παίρνω ξάφνου ένα προσωπικό γράμμα άπό 
τόν σλουτζέρη Tudor Vladimirescu στό όποιο μοΰ έγραφε δτι έ- 
κείνους πού καταπιάνονταν μέ τήν λεηλασία νά τούς συλλαμβάνω 
καί νά τούς χτυπώ καί, γιά καλύτερη πληροφόρησή μου, νά έπι- 
στρέψω στήν Craiova, διότι έγραφε αύτός στόν καπετάν Γιωργά­
κη νά συνεννοηθεΐ μαζί μου προφορικά σχετικά μέ δλο τό μυστι­
κό (σ.μ.- τής άποστασίας) καί ήρθα λοιπόν μέχρι τό χωριό Βο- 
cobaÇu κι έδώ, άκούγοντας δτι ό Γιωργάκης μαζί μέ τόν Φαρμά- 
κη, τόν δελήμπαση Μιχάλη καί τόν Gencea μπήκαν στήν Craiova, 
έγραφα κατά τήν διάρκεια τής νύχτας στόν Γιωργάκη δτ ι τό πρωί 
έρχομαι στήν Craiova. Τό πρωί δταν /15/ έφτασα κοντά στήν 
Craiova βρέθηκα ξαφνικά μπροστά σ'αύτούς τούς καπετάνιους μέ 
δλους τούς άρναοϋτες τους στά άκρα τής Craiova, τοποθετημέ­
νοι δλοι σέ παράταξη μάχης καί μοΰ έστειλε μπροστά ό καπετάν 
Γιωργάκης ένα καπετάνιο γιά νά μοΰ πει νά σταματήσω τούς παν- 
τούρους καί τά κατάνια μου στόν τόπο πού βρίσκονται, καί νά 
βγω μόνος έγώ στόν άνοιχτό κάμπο κι έκεΐνος, πάλι μόνος, νά 
βγει άπό τόν δικό τους στρατό νά μιλήσουμε μόνον οί δυό μας' 
(σ.μ. -κι αύτό) έπειδή έγώ είχα τότε μαζί μου καί μερικούς 
Τούρκους τοΰ Μπεσλή-άγα’ έτσι λοιπόν κι έκαμα κι άφοΰ φιληθή­
καμε , μοΰ έδωσε μιάν έπιστολή πάλι έκ μέρους τοΰ σλουτζέρη 
Tudor, πού μέ συμβούλευε νά έχω έμπιστοσύνη σ'δλα τά λόγια 
τοΰ Γιωργάκη καί μέ δρκο μοΰ είπε (σ.μ.-ô Γιωργάκης) δτι δέν 
έξεγέρθηκαν ούτε ένάντια στούς βογιάρους, οΰτε ένάντια στούς 
έμπόρους. 'Αλλά μόνο γιά τό νόμο, νά γλυτώσουμε άπ'δτι ήμα­
σταν μέχρι τότε’ ταυτόχρονα έβγαλε καί μιά μικρή εικόνα άπό 
τόν λαιμό του κι δρκίστήκαμε κι οί δυό στή μέση τοΰ κάμπου δ- 
τι θά είμαστε άδέρφια μέχρι καί τήν τελευταία σταγόνα τοΰ αί­
ματός μας. Μετά άπ'αύτό καί οί δυό διατάξαμε τούς στρατιώτες 
μας καί ένώθηκαν συναμεταξύ τους κι άρχισαν νά φιλιοΰνται καί 
μπήκαμε στήν Craiova δλοι μαζί σέ παρέλαση. Τή δεύτερη μέρα 
μπήκαμε στήν ‘Αγία 'Επισκοπή μαζί μέ δλους τούς καπετάνιους 
κι δρκίστήκαμε δλοι, άναγγέλοντας καί στόν σλουτζέρη Tudor
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στή μονή Motru22 δτι γινήκαμε όλοι μαζί ένα σώμα στρατού. 
Έτσι λοιπόν ô σλουτζέρης Tudor έφυγε μέσα άπό τά χωριά κα­
τευθείαν στην Slatina καί, μετά άπό τέσσερεις μέρες, έφυγα κι 
έγώ μα/16/ζί μέ τόν καπετάν Γ4ωργάκη, τόν Φαρμάκη, τόν δελή- 
μπαση Μιχάλη καί τόν Gencea έπίσης στή Slatina, όπου συναντη­
θήκαμε όλοι μας μέ τόν σλουτζέρη Tudor, καί κάνοντας στρατιω­
τικό συμβούλιο23, μέ όρισαν έμένα μέ τούς στρατιώτες μου νά 
βαδίσω, όπως θά μπορέσω, μέρα καί νύχτα γιά νά έπιστρέψω στήν 
Craiova, δίνοντάς μου καί έκατό περίπου Σέρβους καί Άρναοϋ- 
τες καί λέγοντάς μου νά παρακολουθώ όλα τά τουρκικά στρατιω­
τικά οχυρά πάνω στό Δούναβη, νά μή περάσουν οί Τούρκοι στή 
Χώρα κι ότι σέ σύντομο χρονικό διάστημα θά μου ξαναστείλουν 
στρατό, πυρομαχικά καί χρήματα, έπειδή έκεϊνοι θά τραβήξουν 
όλοι μαζί γιά τό Βουκουρέστι’ καί καθώς καθόμασταν στό τραπέ­
ζι όλοι μαζί, προτού φύγω έγώ, ήρθε άπό τό Βουκουρέστι ένας 
έμπορος καί μεταξύ άλλων είπε κι αύτό: ôtl ήρθε ό Ύψηλάντης 
στό Βουκουρέστι’ κι ό Tudor άκούγοντας αύτή τήν είδηση είπε 
μέ τό ίδιο του τό στόμα ότι είναι πολύ ώμός (σ.μ.-δ Ύψηλάν­
της) καί γιά τί πράγμα ήρθε’ όλοι οί άλλοι άγάδες σιώπησαν.

Τήν άλλη μέρα έγώ έπέστρεψα στήν Craiova μέ όλους τούς 
στρατιώτες μου καί καταλαμβάνοντας τό μοναστήρι Jitianul, έ­
καμα μετερίζια σ'δλες τις πλευρές, τάφρο στό έδαφος, άφίνον- 
τας στήν πόλη τής Craiova μόνο μερικά καραούλια, όπου πήγαι­
να κι έγώ κάθε μέρα δυό ή τρεις φορές. Στις 15 Μαρτίου (σ.μ. 
-π.ήμ.) περίπου βρέθηκα ξαφνικά μ£ μιά προκήρυξη τού Δερβίς- 
πασά τού Βιδινιού, πού συνοδευόταν άπό μιά προκήρυξη έκ μέρους 
τού Πατριάρχη Κωνσταντινούπολης (πριν τόν θανατώσουν τόν Πα­
τριάρχη) καί μιά άλλη προκήρυξη /17/ έκ μέρους τού καϊμακάμη 
(σ.μ.-τής Craiova) Σαμουρκάση, πού τόν είχε στείλει ή Υψηλή

22. ΟΪ έπαναστατικές δυνάμεις κάτω άπό την ηγεσία του T. Vladimirescu έ­
δρασαν στην ’Ολτένια κατά τόν ακόλουθο τρόπο: άφοϋ κατέλαβαν αρχικά 
τά κυρτότερα μοναστήρια τής περιοχής (Tişmana, Strehaia, Motru κ.ά.) 
καί τά μετέβαλαν σέ ισχυρά οχυρά, έφοδιάζοντάς τα μέ τρόφιμα και πυ­
ρομαχικά καί έπανδρώνοντάς τα μέ ισχυρές φρουρές, στήν συνέχεια στρα- 
τοπέδευσαν στό χωριό fin'Järeni, που τό μετέτρεψαν σέ κέντρο συγκέν­
τρωσης καί εκπαίδευσης των έπαναστατων (βλ. I.Neacşu, Oastea panduri- 
lor..., σσ. 1019-1020’ D. Berindei-T.Mutaşcu, οπ.π., σσ. 53, 60‘ A. 
O^etea, Tudor Vladimirescu şi revolu^ia..., σσ. 17-18).

23. Γιά τό στρατιωτικό συμβούλιο των ηγετών των έπαναστατικών σωμάτων 
τής ’Ολτένιας στήν κωμόπολη Slatina, καθώς καί γιά τις αποφάσεις που 
πάρθηκαν έκεΐ, βλ. κυρίως I. Neacşu, Oastea pandurilor..., σσ. 1024- 
1028 D. Berindei-T. Mutaşcu, οπ.π., σσ. 81-84.
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Πύλη σάν άντι.πρόσωπο τοϋ ‘Ηγεμόνα24, γιά νά μπει μέ στρατεύ­
ματα στή Χώρα" δ Πατριάρχης μας δρμήνευε (σ.μ.-άπειλώυτας)μέ 
άνάθεμα κι δ καϊμακάμης μέ προγραφή, παρόμοια κι δΔερβίς-πα- 
σάς, μάς συμβούλευε νά καταθέσουμε τά δπλα καί νά μεταμελή­
σουμε, νά γίνουμε υπήκοοι τοϋ άληθινοϋ Κυριάρχη μας' διότι 
διαφορετικά θά μπουν τά στρατεύματα στή Χώρα καί θά μας υπο­
τάξουν μέ τά δπλα. “Ολα αύτά χωρίς καθυστέρηση τά έκανα γνω­
στά μέ τό τακτικό ταχυδρομείο στόν σλουτζέρη Tudor στό Βου­
κουρέστι" έκεΐνος μου άπάντησε νά τούς ύποσχεθώ ότι θά παρα- 
δοθοΰμε λιγάκι άργότερα, άλλά αύτό νά μή τό κάνω ποτέ' κι άν 
δω δτι τά όθωμανικά στρατεύματα έρχονται καταπάνω μου νά άπο- 
τραβηχτώ στά δρεινά μοναστήρια. Μετά άπ'αύτό νάσου ξαφνικά 
μετά τρεις μέρες ό Medelnicer (σ.μ.-τίτλος βογιάρου κατώτερης 
τάξης) loan Puroineanu, πού βρισκόταν στό Βιδίνι κοντά στόν 
καϊμακάμη Σαμουρκάση, έρχεται κατευθείαν στήν Craiova σέ μέ­
να, μ'έπιστολές τόσο έκ μέρους τοϋ καϊμακάμη, όσο καί έκ μέ­
ρους τοΰ Δερβίς-πασά, συνοδευόμενος άπό δύο Τούρκους άγάδες, 
διαβεβαιώνοντάς με, τόσο μέ δρκους δσο καί γραπτώς, δτι άν θά 
παραδοθώ μέ δλους τούς στρατιώτες μου, άφοϋ ή Πύλη θά μου δό- 
σει έναν άπό τούς άνώτερους βαθμούς, στήν συνέχεια θά είμαστέ 
καί έλεύθεροι μέ δλα μας τά δπλα. 'Εγώ τοϋ άπάντησα νά συνεν- 
νοηθοΰν μέ τόν σλουτζέρη Tudor Vladimirescu, έπειδή τόν δρκο 
/18/ πού έδωσα σ'έκεϊνον δέν μπορώ νά τόν χαλάσω μέχρι τό τέ­
λος τής ζωής μου, κι έτσι έπέστρεψε δ Puroineanu στό Βιδίνι, 
μαζί μέ τούς δύο άγάδες πού είχαν έρθει (σ.μ.-μαζί του). Τήν 
έβδομη μέρα μετά τό Πάσχα μάς ήρθε ξεκάθαρη είδηση δτι τόν 
Πατριάρχη Κωνσταντινούπολης τόν κρέμασαν άνήμερα τό Πάσχα" 
άκούγοντάς το αύτό ο"ι καπετάνιοι καί οι παντοϋροι μου άναψαν 
τότε άκόμη χειρότερα, γιά νά μείνουν μαζί μου γιά τήν δικαιο­
σύνη (σ.μ.-γιά έκδίκηση) . 'Εγώ κατάλαβα δτι οι Τούρκοι άπό τό 
Άντα-Καλέ, άπό τήν Κλάντοβα, άπό τό Βιδίνι, άπό τήν Λουμπα- 
λάνκα, άπό τήν Ράχοβα καί άπό τήν Νικόπολη, αύτά δλα τά φρού­
ρια (σ.μ.-οΐ φρουρές) βγήκαν στή Χώρα καί έρχονται ένάντιά 
μου, έπειδή έγώ ήμουν δ μόνος καπετάνιος σ'αύτές τίς πέντε έ- 
παρχίες (σ.μ.-τής Oltenia). Άκούγοντάς δτι στήν OreviÇa στό

24. Μετά τόν θάνατο του ’Αλ.Σουτσου, ή Πύλη, όπως είναι γνωστό, ονόμασε 
σά νέο ηγεμόνα τής Ρουμανικής Χώρας τόν Σκαρλάτο Καλλιμάχη, που έξαι- 
τίας των γεγονότων δέν μπόρεσε νά έλθει στό Βουκουρέστι και τελικά έ- 
ξέπεσε τοϋ αξιώματος του καί στή θέση του ονομάσθηκε ηγεμόνας ό Γρη- 
γόριος Γκίκας, (Αύγουστος 1822), που θεωρείται 6 πρώτος μετά τους Φα- 
ναριώτες ηγεμόνας ρουμανικής καταγωγής. Ό Σαμουρκάσης που αναφέρει 
ο I. Solomon στή Βιογραφία του σάν καϊμακάμη τής Κραγιόβας είναι ό πο- 
στέλνικος 'Ιωάννης Σαμουρκάσης γιά τόν όποιο πληροφορίες μάς δίνει 
καί πάλι ό "Ηλίας Φωτεινός (οπ.π., σ. 150).
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MehedinÇi (σ.μ.-έπαρχία της Oltenia) μπήκε μιά δμάδα Τούρκων 
άπό τό νησί (σ.μ.-τό Άντά-Καλέ) μέ ληστρικές διαθέσεις, καί 
ληστεύουν κυρίως τά σπίτια των παντούρων, πετσοκόβοντας καί 
τούς γονείς τους, άμέσως τότε έστειλα έκεΐ τόν καπετάνιο Va­
sile Buştean μέ διακόσιους παντούρους καί, χτυπώντας τούς 
Τούρκους αιφνιδιαστικά κατά τή διάρκεια τής νύχτας στό χωριό 
Bucura, σκότωσαν μερικούς άπό τούς Τούρκους, ένώ οΐ ίδιοι πού 
γλύτωσαν κατέφυγαν στό μοναστήρι τοΰ Jitianu μέ τούς παντού­
ρους τους, έχοντας χάσει στή μάχη μόνο τέσσερεις.

Μετά άπό πέντε μέρες πήρα ξεκάθαρη είδηση ότι τό τουρκι­
κό στρατόπεδο έφτασε στό χωριό Cioroiul, άπόσταση τριών ταχυ­
δρομείων25 άπό τήν Craiova, καί ότι έρχονται έναντίον μου. 
Τότε έγώ, άπό τήν μιά μεριά /19/ ειδοποίησα άμέσως μέ ταχυ­
δρόμο τόν σλουτζέρη Tudor καί τόν καπετάν-Γιωργάκη,άναφέρον- 
τάς τους ότι έγώ έγκατέλειψα τήν Craiova καί άποτραβιέμαι στό 
μοναστήρι Cozia, άν δέν μοΰ στείλουν στρατιωτική δύναμη καί 
τήν άπάντηση νά μοΰ τήν στείλουν στό Rîmnicul Vîlcea' καί,ά­
πό τήν άλλη μεριά, άναχώρησα μ'όλόκληρο τό σώμα τών παντούρων 
μαζί μου στό παραπάνω μοναστήρι. 0Î Τούρκοι, καθώς άκουσαν 
γι’αύτό άπό διάφορους κατασκόπους, ήρθαν άμέσως στή Craiova’ 
έγώ πάλι πήρα τό δρόμο πρός τό Oteteliş γιά νάβγώπιό γρήγο­
ρα στό Δραγατσάνι. Οΐ Τούρκοι φτάνοντας στήν Craiova καί κα­
ταλαβαίνοντας τήν άναχώρησή μου, πήραν κατευθείαν τόν δρόμο 

τοΰ ταχυδρομείου γιά νά βγοΰν μπροστά μου’ έγώ όμως έφθασα 
πριν άπ'αύτούς στό Δραγατσάνι κι ένώ σταθήκαμε νά πιάσουμε έ­
κεΐ θέσεις, νάσου ξαφνικά κι έρχονται σέ μένα μερικοί μικροί 
έμποροι καί μοΰ λένε ότι τούς ήρθε διαταγή άπό τόν Κεχαγια- 
μπέη νά μαγειρέψουν μεσημεριανό φαγητό γιά τούς Τούρκους, για­
τί σέ λίγο θά βρίσκονται έδώ’ καί μέ παρακάλεσαν οΐ έμποροι 
νά μή τούς κάνω ζημιά καί νά άποτραβηχτώ άπό τήν πόλη τους πιό 
γρήγορα πριν έρθουν οΐ Τοΰρκοι, γιατί άλλοιώς θά τούς βρει ή 
φωτιά καί τό σπαθί’ έτσι λοιπόν, μιά καί τούς λυπήθηκα, τούς 
άκουσα καί άποτραβήχτηκα στό χωριό Zävideni σέ άπόσταση μισοΰ 
ταχυδρομείου άπό τό Δραγατσάνι’ μόλις βγήκα έγώ άμέσως μπήκαν 
οί Τοΰρκοι κι άφοΰ γευμάτισαν, άναχώρησαν γρήγορα τό κατόπι 
μας καί μάς πρόφτασαν έκεΐ στό Zävideni,όπου βρισκόμασταν μέ­
σα σ'ένα περιβόλι μέ δαμάσκηνα./20/ "Αν παρατασσόμασταν όμως 
έκεΐ όπου βρισκόμασταν, μπορούσαμε νά τούς νικήσουμε τούς 
Τούρκους χωρίς μεγάλη ζημιά δική μας, άλλά ή όρμή τής νεο­
λαίας καί ή παλληκαριά τών παντούρων έκείνης τής έποχής, μας 
έσπρωξε στό φιλόδοξο σχέδιο νά βγοΰμε μόνοι στό άνοιχτό πεδίο 
μπροστά άπό τούς Τούρκους στή σκηνή τοΰ πολέμου, τήν στιγμή

25. ’Εδώ ή λέξη "ταχυδρομείο" σάν μονάδα μέτρησης αποστάσεων ίση μέ 20 
περίπου χιλυόμετρα.



38 Κωνσταντίνος Κ. Χατζόπουλος

πού où Τούρκοι ήταν ένα σύνολο τριών χιλιάδων άντρων έχοντας 
καί κανόνια" ενώ έγώ βρισκόμουν μόνο μέ όκτακόσιους παντού- 
ρους χωρίς ούτε Ενα κανόνι. Οί Τούρκοι όμως δέν έρριζαν ούτε 
μιά κανονιά ένάντιά μας, άλλά έπιτόπου μάς περικύκλωσαν άπ' 
όλες τίς πλευρές καί μάς έβαλαν στή μέση. 'Εμείς βλέποντας 
αύτό τό τρομερό θέαμα χάσαμε τίς έλπίδες μας νά γλυτώσουμε 
τήν ζωή μας, μέ τά σπαθιά δμως καί τά γιαταγάνια στά χέρια 
καταφέραμε νά άνοίζουμε δρόμο άνάμεσά τους καί πήγαμε πάλι στή 
θέση μας στό περιβόλι μέ τά δαμάσκηνα, δσοι βέβαια γλυτώσαμε 
μιά καί διακόσιοι παντούροι έμειναν στόν τόπο νεκροί26 . Κι 
άπό δώ τήν νύχτα άποτραβηχτήκαμε στήν πόλη Rîmnic κι έκεί 
βρήκα μιά έπιστολή έκ μέρους τού Tudor στήν όποια μοΰ έγρα­
φε ότι, άμέσως μόλις θά πάρω τήν έπιστολή του, νά σηκωθώ μέ 
όλους τούς παντούρους μου καί νά πάω κοντά του στό χωριό Go- 
leşti (σ.μ.-κοντά στό Piteşti), έπειδή όλοι οί παντούροι πού 
ήταν μαζί μου ήταν οί παλιότεροι καί οί καλύτεροι' μού εγράφε 
καί ότι, στή Μονή Cozia ν'άφίσω έκατό παντούρους νά φροντί­
ζουν τά έφόδια πού βρίσκονταν έκεί καί όσοι Σέρβοικαί "Ελλη­
νες βρίσκονταν στά μοναστήρια (σ.μ.-τής Oltenia) όλους νά 
τούς διώζουμε καί νά μείνουν μόνο παντούροι27 .

26. Περιγραφή τής μάχης στόν ’Ηλία Φωτεινό (όπ.π., σ. 151).

27. 'Η έπιστολή αυτή του T.Vladimirescu πρός τόν I.Solomon δυστυχώς δέν 
έχει βρεθεί μέχρι σήμερα. Παρόλα αυτά άπό τίς πληροφορίες πού μάς 
δίνει ό I. Solomon μπορούμε νά σχηματίσουμε μία άρκετά ικανοποιητική 
εικόνα γιά τό περιεχόμενό της. Κι αν κοντά σ’αΰτό προσθέσουμε καί τό 
γεγονός ότι ή έπιστολή αυτή γράφτηκε λίγο πρίν ή λίγο μετά (μάλλον) 
τήν συνάντηση τής 18ης Μαϊου 1821 (π.ήμ.) στό χωριό Goleşti του Τ. 
Vladimirescu μέ τον Γ. ’Ολόμπιο, κατά τήν όποια άποφασίστηκε γιά μιά 
ακόμη φορά ή συνεργασία των έπαναστατικων δυνάμεων που καθοδηγούνταν 
άπό τόν ’Αλ. 'Υψηλάντη καί τόν T. Vladimirescu, ήέπιστολή του τελευ­
ταίου πρός τόν I. Solomon άποκτδ μιά ιδιαίτερη σημασία.Ή σημασία της 
έγκειται στό ότι, ένώ ό Τ. Vladimirescu είχε ήδη προβεί σέ συμφωνία 
μέ τους ηγέτες τοϋ έπαναστατικοΰ στρατού που καθοδηγούνταν άπό τόν 
’Αλ. ’Υψηλάντη, ταυτόχρονα διέταζε τόν I. Solomon, άπό τή μιά μεριά, 
νά "άπομακρυνει" όλους τους “Ελληνες καί Σέρβους άγωνιστές άπό τά ο­
χυρωμένα μοναστήρια τής Όλτένιας καί νά έμπιστευτεί τήν φόλαξή τους 
μόνο σέ Ρουμάνους παντοόρους καί, άπό.τήν άλλη, νά σπευσει μέ τόν κύ­
ριο όγκο των δυνάμεων ποό είχε κάτω άπό τίς διαταγές του στό Goleşti, 
γιά νά ένισχυσει τό κύριο σώμα των έπαναστατικων δυνάμεων,που καθο- 
δηγοϋσε ό ίδιος καί ποό βρίσκονταν καθ’όδόν πρός τήν ’Ολτένια. Καί 
τά δόο αυτά στοιχεία όμως δείχνουν σαφέστατα, τουλάχιστον έλλειψη 
έμπιστοσόνης τοϋ άρχηγοΰ των έπαναστατικων σωμάτων των παντοόρων πρός 
τόν Αλ. ’Υψηλάντη καί τίς έπαναστατικές δυνάμεις ποό βρίσκονταν κάτω 
από τίς διαταγές του. Τό γεγονός αύτό δέν διέφυγε τής προσοχής των
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Δυό ώρες άργότερα /21/ νάσου ξαφνικά ένας ταχυδρόμος άρ- 
ναούτης μέ προσωπικό γράμμα άπό τόν Πρίγκηπα Ύφηλάντη καί 
άπό τόν καπετάν Γιωργάκη, όπου, γράφοντάς μου πολλούς έπαί- 
νους γιά τή μάχη πού έδωσα μέ τούς Τούρκους, μου Εγραφαν καί 
τό έξης: ότι ό Tudor Vladimirescu είναι κάτω άπό τήν κρίση 
τους, γιατί έπιασαν όλη τήν άλληλογραφία πού είχε μέ τούς 
Τούρκους γιά νά μάς πουλήσει σ’αύτούς. Έμεϊς τότε άπομείναμε 
στήν πιό μεγάλη στεναχώρια, όταν μάλιστα άκούσαμε μετά τρεις 
μέρες κι αύτό: ότι τόν Tudor, άφοϋ τόν πήγαν στήν Tîrgovişte, 
τόν έσφαξαν. Καλώντας τότε όλους τούς καπετάνιους κοντά μου 
συσκεφθήκαμε τί νά κάνουμε, έπειδή μοΰ έγραφεό Ύφηλάντης ό­
τι έρχεται κι αύτός ένάντια στούς Τούρκους τοΰ Δραγατσανίου, 
μ'αύτούς πού χτυπήθηκα έγώ, καί νά τούς βγω μπροστά μ'δλους 
τούς στρατιώτες μου" σ'αύτό όμως μοΰ άπάντησαν όλοι οί καπε­
τάνιοι μου ότι αύτοί δέν μποροΰν νά πάνε σέ βοήθεια τοΰ Ύφη­
λάντη, έπειδή οί οίκογένειές τους καί τά παιδιά τους βρίσκον­
ται μέσα στή Χώρα καί ίσως τούς σκλαβώσουν οί Τοΰρκοι καί 
(σ.μ.-γι'αύτό) θέλουν νά γυρίσουν πίσω μέσα άπό τά δάση, όπως 
θά μπορέσουν" μέ όρμήνευαν καί μένα (έπειδή υπήρχανε άνάμεσα 
στούς καπετάνιους μου μερικοί πιό ήλικιωμένοι άπό μένα)νά πε­
ράσω στήν Αύστρία, μέχρις δτου δοΰμε άν θά έρθουν οί Ρώσοι, 
όπως παινεύονταν έκεΐνοι (σ.μ.-οί1 φιλικοί), ή όχι. Έγώ, όν­
τας τότε καί βαριά άρρωστος, έφυγα στήν Αύστρία μέ πενήντα 
παλληκάρια καί, άφοΰ φτάσαμε στά σύνορα, μπήκαμε στήν Αύστρία 
μέ άλλαγμένο τό όνομα, άλλά άνακαλύπτοντας οί Γερμανοί ποιος 
είμαι έγώ /22/ μέ έβαλαν υπό κράτηση στή πόλη HaÇeg κι άπό 
κεΐ μέ μετέφεραν σ'ένα μικρό φρούριο, γιά τήν άκρίβεια στή 
Deva, κι άπό κεΐ μέ μετέφεραν στό φρούριο Arad, πάντοτε υπό 
κράτηση, καί, χάρη στήν άλληλογραφία πού είχα μέ τούς βογιά-

Ρουμάνων ιστορικών τής περιόδου, πού ερμήνευσαν όμως τήν επιστολή αύ- 
τή ό καθένας κατά διαφορετικό τρόπο, οί περισσότεροι πάντως προσπα­
θώντας κυρίως νά δικαιολογήσουν τήν έλλειψη έμπιστοσύνης τοΰ Τ. Vla­
dimirescu προς τόν ’Αλ. 'Υψηλάντη (0λ. C.D. Àricescu, Istoria revolu- 
■Jiunii romane de la 1821 ('Ιστορία τής Ρουμανικής 'Επανάστασης τοΰ 
1821), Craiova, 1874, σ. 238 σημείωση 3 Α. Otetea, Tudor Vladimirescu 
şi mişcarea eteristä în Tärile Romane, ('0 Θ. Βλαδιμιρέσκου καί τό 
κίνημα τής Φιλικής Εταιρίας στίς Ρουμανικές Χώρες),Βουκουρέστι,1945 
σ. 293’ τοΰ ίδιου, Tudor Vladimirescu şi revolutia..., σσ. 416-417 
D. Berindei-T.Mutaşcu, όπ.π., σσ.147-148 (οί συγγραφείς υποστηρίζουν 
πώς ή έπιστολή στάλθηκε πριν τήν συνάντηση T. Vladimirescu-'Ολυμπίου, 
χωρίς όμως τό γεγονός αύτό, κατά τήν γνώμη μας, νά αλλάζει καί πολύ 
τίς προθέσεις τοΰ πρώτου)' M.Radu, Tudor Vladimirescu şi revoluÇia 
din Jara Româneasca (ό Θ. Βλαδιμιρέσκου καί ή έπανάσταση τής Ρουμανι­
κής Χώρας), Κραγιόβα, 1978, σσ.441-442. '
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ρους πού βρίσκονταν έκεΐ, στό Sibiu καί Brafov,ênavéKTnoa τήν 
έλευθερία μου.

*0 Υψηλάντης πραγματικά ήρθε στό Δραγατσάνι τό κατόπι 
μου, μέ όλες τις δυνάμεις πού διέθετε καί χτυπήθηκαν μέ τούς 
ίδιους έκείνους Τούρκους (σ.μ.-μ'έκείνους πού χτυπήθηκα στό 
Zavideni) στά περίχωρα του Δραγατσανίου, στό χωριό Câlina, 
καί τόν χτύπησαν πολύ άσχημα οι Τούρκοι, περισσότερο άπ’δτι 
έμένα, έπειδή έγώ είχα μιά μικρή δύναμη στρατιωτών, ένώ μαζί 
μ’έκεϊνον (σ.μ.-τόν Ύψηλάντη) ήταν όλοι οί καπετάνιοι καί 
πάνω άπό είκοσι χιλιάδες στρατιώτες28. "Οταν βρισκόμουν στό 
φρούριο τοΰ Arad, νάσου ξαφνικά καί φέρνουν τόν ‘Υψηλάντη μέ 
συνοδεία, άλλά δέν μπορέσαμε νά μιλήσουμε μεταξύ μας γιατί 
δέν ήμασταν έλεύθεροι29.

Στήν Αύστρία έμεινα περίπου έξι χρόνια καί στά 1826, τόν 
Αύγουστο, ήρθα στή Βλαχία μαζί μέ τό ρωσικό προξενείο, κατευ­
θείαν στόΒουκουρέστι, όπου παρουσιάστηκα στόν ήγεμόνα Γρηγό- 
ριο Γκίκα, πού, άφοϋ μέ έπέπληξε, μέ συμβούλεψε νά μήν έχου­
με πίά έπαναστατικές ιδέες καί διαθέσεις" τήν ίδια πάντα μέ­
ρα μοΰ έδωσαν πάλι κάτω άπό τίς διαταγές μου τήν καπετανία 
τού στρατιωτικού σώματος τής Prodilä καί μοΰ ΰποσχέθηκαν ότι 
σέ μικρό χρονικό διάστημα θά μέ κάνουν cîrc-serdar στούς πέν­
τε νομούς (σ.μ.-τής Oltenia), έπειδή τότε, έλεγαν, ήταν cîrc- 
serdar ό στόλνικος (σ.μ.-τίτλος βογ ιάρου κατώτερης τάξης) Di- 
nu Bîlteanu κι έπειδή είναι γέρος νά τόν όρμη/23/νέψουν νά 
παραιτηθεί" καί ήταν άληθινή αύτή ή υπόσχεση γιατί τόν 'Ια­
νουάριο τοΰ 1827 μ'έκαναν κιόλας cîrc-serdar, δίνοντάς μου 
κάτω άπό τίς διαταγές μου ένα σώμα παντούρων πού όνομάζονταν

28. '0 I. Solomon, μή όντας αΰτόπτης μάρτυρας στην μάχη του Δραγατσανίου, 
ανεβάζει τις δυνάμεις που βρίσκονταν κάτω άπό τίς διαταγές του ’Αλ. 
"Υψηλάντη στόν υπερβολικό αριθμό των 20.000 άντρων, επηρεασμένος ά- 
ναμφισβήτητα άπό δύο άλλους Ρουμάνους άπομνημονευματογράφους, πού 
έγραψαν πριν άπ’αΰτόν σχετικά μέ τά γεγονότα του 1821 στά δυο 
Πριγκηπάτα. Πιό συγκεκριμένα, ό Μ. Cioranu ("υπασπιστής" τοΰ T. Vla- 
dimirescu) στά άπομνημονευματά τομ άναφέρει πώς ό "Αλ. "Υψηλάντης διέ­
θετε στό Δραγατσάνι μιά δύναμη 16.0Ρ0 περίπου άντρων (βλ. Μ. Cioranu, 
Revolu^ia lui Tudor Vladimirescu (Ή επανάσταση του Θ.Βλαδιμιρέσκου ), 
επανεκδίδει Ν. Iorga, Izvoarele contemporane asupra mişcârii lui Tu­
dor Vladimirescu (σύγχρονες πηγές γιά τό κίνημα θ. Βλαδιμιρέσκου), 
Βουκουρέστι, 1921, σ.306), ένώ ö Chiriac Popescu μας δίνει τόν άριθ- 
μό των 20.000 άντρων (βλ. Ch. Popescu, Memoriu despre mişcarea lui 
Tudor Vladimirescu ("Ενθυμήματα σχετικά μέ τό κίνημα τοΰ Θ. Βλαδιμι- 
ρέσκου), έπανεκδίδει Ν. Iorga, όπ.π., σ. 212).

29. Σχετικά μέ τήν διέλευση τοΰ "Αλ. "Υψηλάντη καί τής μικρής συνοδείας 
του άπό τήν (τότε) μεθοριακή κωμόπολη Arad τής Τρανσυλβανίας, βλ. Π. 
"Ενεπεκίδη, "Αλέξανδρος "Υψηλάντης. Ή αιχμαλωσία του εις τήν Αυστρίαν 
(1821-1828), Άθήναι, 1969, σσ. 14-15.
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PredaÇd της έπαρχίας Gorj καί τήν καπετανία των Amäräzi του 
Dolj, καί τήν καπετανία τοΰ Gidiciul τοϋ Dolj καί τήν καπετα­
νία τής Prodilä, πού άνέφερα πιό πάνω30

30. Οί περίεργες ονομασίες που μάς δίνει έδώ ό I. Solomon, δέν είναι πα­
ρά τά ειδικά ονόματα που εφεραν τά διάφορα σώματα των παντοΰρων ανά­
λογα με τήν επαρχία που είχαν έδρα.


